
KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2024/2634 

(2024. gada 29. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz specifiskiem noteikumiem, kuri ietverti Ekonomisko partnerattiecību nolīgumā 
starp Eiropas Savienību un Kenijas Republiku, groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 

(ES) 2019/287 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/287 (2019. gada 13. februāris), ar ko īsteno divpusējas 
aizsardzības pasākumu klauzulas un citus mehānismus, kuri ļauj pagaidu kārtā atcelt preferences konkrētos tirdzniecības 
nolīgumos, kas noslēgti starp Eiropas Savienību un trešām valstīm (1), un jo īpaši tās 15. pantu,

tā kā:

(1) Regulā (ES) 2019/287 ir izklāstīti noteikumi, lai īstenotu divpusēju aizsardzības pasākumu klauzulas un citus 
mehānismus, kuri ļauj pagaidu kārtā atcelt preferences konkrētos tirdzniecības nolīgumos, kas noslēgti starp 
Eiropas Savienību un vienu vai vairākām trešām valstīm. Regulas (ES) 2019/287 noteikumi neietekmē minētajos 
tirdzniecības nolīgumos ietvertos specifiskos noteikumus, ja tādi noteikumi nav saskaņā ar minēto regulu. Tādi 
specifiski noteikumi, kas ietverti konkrētos tirdzniecības nolīgumos, ir uzskaitīti Regulas (ES) 2019/287 pielikumā.

(2) Eiropas Savienība un Kenija ir noslēgušas ekonomisko partnerattiecību nolīgumu (2), kur ietverti konkrēti divpusējo 
aizsardzības pasākumu noteikumi, kuri nav saskaņā ar Regulu (ES) 2019/287. Tāpēc Regulas (ES) 2019/287 
pielikums attiecīgi būtu jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants

Šīs regulas pielikuma tekstu pievieno Regulas (ES) 2019/287 pielikuma tekstam.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2024. gada 29. jūlijā
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PIELIKUMS 

Ekonomisko partnerattiecību nolīgums starp Eiropas Savienību, no vienas puses, un Kenijas 
Republiku, Austrumāfrikas valstu kopienas locekli, no otras puses 

Piemērošanas diena 1.7.2024.

Divpusējie aizsardzības pasākumi un/ 
vai citi mehānismi VI sadaļa. Tirdzniecības aizsardzības pasākumi

Nolīgumā ietvertais(-ie) noteikums(-i) 50. panta 1. punkts

“1. Puse, izpētījusi alternatīvus risinājumus, uz ierobežotu laiku var piemērot 
aizsardzības pasākumus, kas ir atkāpe no 10. un 11. panta, ievērojot šā panta 
nosacījumus un tajā noteikto kārtību.”
50. panta 2. punkts

“2. 
Šā panta 1. punktā minētos aizsardzības pasākumus var veikt, ja vienas Puses 
izcelsmes ražojumu importē otras Puses teritorijā tādos palielinātos daudzumos 
un tādos apstākļos, kas rada vai draud radīt:
a) nopietnu kaitējumu iekšzemes rūpniecības nozarei, kas ražo līdzīgus vai tieši 

konkurējošus ražojumus, importētājas Puses teritorijā;
b) traucējumus kādā ekonomikas nozarē, īpaši tad, ja šie traucējumi rada lielas 

sociālas problēmas vai grūtības, kas varētu izraisīt nopietnu importētājas 
Puses ekonomiskās situācijas pasliktināšanos; vai

c) traucējumus līdzīgu vai tieši konkurējošu lauksaimniecības produktu (*)tirgos 
vai mehānismos, kas regulē šos tirgus.

_____________
(*) Šajā pantā lauksaimniecības produkti ir produkti, uz kuriem attiecas PTO 

Nolīguma par lauksaimniecību I pielikums.”
50. panta 3. punkta b) un c) apakšpunkts

“3. 
Šajā pantā minētie aizsardzības pasākumi nepārsniedz to, kas vajadzīgs, lai labotu 
vai novērstu 2. punktā un 5. punkta b) apakšpunktā definēto būtisko kaitējumu vai 
traucējumus. Importētājas Puses aizsardzības pasākumi var būt tikai viens vai 
vairāki no šiem:
b) muitas nodokļa palielinājums attiecīgajam ražojumam līdz tādam līmenim, 

kas nepārsniedz muitas nodokļa līmeni, ko piemēro citiem PTO locekļiem; un
c) tarifa kvotu ieviešana attiecīgajam ražojumam.”
50. panta 4. punkts

“4. Neskarot 1.–3. punktu, ja jebkuru no ražojumiem, kura izcelsme ir EAC 
partnervalstī(-īs), importē tādos palielinātos daudzumos un atbilstoši tādiem 
nosacījumiem, ka tas rada vai draud radīt kādu no 2. punktā minētajām situācijām 
vienā vai vairākos ES tālākajos reģionos, ES saskaņā ar 6.–9. punktā noteikto 
kārtību var veikt uzraudzības vai aizsardzības pasākumus tikai attiecīgajā reģionā 
vai reģionos.”
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50. panta 5. punkts

“5. a) Neskarot 1.–3. punktu, ja jebkuru no ražojumiem, kura izcelsme ir ES, 
importē tādos palielinātos daudzumos un atbilstoši tādiem 
nosacījumiem, ka tas rada vai draud radīt kādu no 2. punktā minētajām 
situācijām EAC partnervalstī(-īs), EAC partnervalsts(-is) saskaņā ar 
6.–9. punktā noteikto kārtību var veikt uzraudzības vai aizsardzības 
pasākumus tikai savā teritorijā.

b) EAC partnervalsts(-is) saskaņā ar 6.–9. punktā noteikto kārtību var veikt 
aizsardzības pasākumus, ja ES izcelsmes ražojums nodokļu 
samazināšanas dēļ tiek importēts tās(to) teritorijā tādos palielinātos 
daudzumos un atbilstoši tādiem nosacījumiem, ka tas rada vai draud radīt 
traucējumus jaunā rūpniecības nozarē, kas ražo līdzīgus vai tieši 
konkurējošus izstrādājumus. Šādi noteikumi ir piemērojami tikai desmit 
(10) gadus no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. EPN Padome šo 
laikposmu var pagarināt ne vairāk kā uz pieciem (5) gadiem.”

50. panta 6. punkts

“6. a) Šajā pantā minētie aizsardzības pasākumi saglabājami tikai tik ilgi, cik 
nepieciešams, lai novērstu vai labotu nopietnu kaitējumu vai 
traucējumus, kas noteikti 2., 4. un 5. punktā.

b) Šajā pantā minētos aizsardzības pasākumus nepiemēro ilgāk par diviem (2) 
gadiem. Ja apstākļi, kas pamato aizsardzības pasākumu piemērošanu, 
joprojām pastāv, šādu pasākumu piemērošanu var pagarināt par papildu 
laikposmu, kas nav ilgāks par diviem (2) gadiem. Ja EAC partnervalsts(-is) 
piemēro aizsardzības pasākumu vai ja ES piemēro aizsardzības pasākumu 
tikai viena vai vairāku savu tālāko reģionu teritorijā, šādu pasākumu tomēr var 
piemērot uz laikposmu, kas nav ilgāks par četriem (4) gadiem, un ja apstākļi, 
kas pamato aizsardzības pasākumu piemērošanu, joprojām pastāv, tā 
piemērošanu var pagarināt par papildu četru (4) gadu laikposmu.

c) Šajā pantā minētie pasākumi, kurus piemēro ilgāk par vienu (1) gadu, ietver 
skaidri noteiktus elementus, kas noved pie tā, ka vēlākais līdz noteiktā 
laikposma beigām pasākumi tiktu atcelti.

d) Nevienu šajā pantā minēto aizsardzības pasākumu nepiemēro tāda ražojuma 
importam, uz ko jau iepriekš attiecās šāds pasākums vismaz vienu (1) gadu no 
pasākuma termiņa beigām.”

50. panta 7. punkts

“7. 
Šā panta 1. līdz 6. punkta īstenošanai piemēro šādus noteikumus:
a) ja Puse uzskata, ka pastāv kāds no 2., 4. vai 5. punktā izklāstītajiem 

apstākļiem, tā attiecīgo jautājumu nekavējoties nodod izskatīšanai Vecāko 
amatpersonu komitejā;

b) Vecāko amatpersonu komiteja var sniegt jebkādus ieteikumus, kas vajadzīgi 
radušos apstākļu novēršanai; ja Vecāko amatpersonu komiteja nav sniegusi 
ieteikumus, kuru mērķis ir novērst radušos apstākļus, vai nav rasts cits 
apmierinošs risinājums trīsdesmit (30) dienās pēc jautājuma nodošanas 
Vecāko amatpersonu komitejai, importētāja Puse var pieņemt atbilstošus 
pasākumus, lai novērstu apstākļus saskaņā ar šo pantu;

OV L, 4.10.2024. LV 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/2634/oj 3/4



c) pirms jebkura šajā pantā paredzētā pasākuma veikšanas vai – gadījumos, uz 
kuriem attiecas šā panta 8. punkts – tiklīdz tas iespējams, EAC 
partnervalsts(-is) sniedz Vecāko amatpersonu komitejai visu būtisko 
informāciju, kas vajadzīga situācijas rūpīgai izvērtēšanai, lai rastu attiecīgajām 
Pusēm pieņemamu risinājumu;

d) izraugoties aizsardzības pasākumus atbilstīgi šim pantam, par prioritāriem ir 
jānosaka pasākumi, kuri vismazāk traucē šā nolīguma darbībai;

e) par visiem aizsardzības pasākumiem, kas veikti atbilstīgi šim pantam, 
nekavējoties rakstiski paziņo Vecāko amatpersonu komitejai, un par tiem 
minētajā komitejā regulāri apspriežas, jo īpaši, lai noteiktu grafiku to 
atcelšanai, tiklīdz apstākļi to ļauj.”

50. panta 8. punkts

“8. Ja ārkārtas apstākļu dēļ vajadzīga tūlītēja rīcība, attiecīgā importētāja Puse 
3., 4. vai 5. punktā paredzētos pasākumus var veikt uz laiku, neievērojot 
7. punkta prasības. Šādu rīcību var īstenot ne ilgāk kā simt astoņdesmit (180) 
dienas, ja pasākumus veic ES, un ne ilgāk kā divsimt (200) dienas, ja pasākumus 
veic EAC partnervalsts(-is) vai ja ES pasākumus īsteno tikai viena vai vairāku savu 
tālāko reģionu teritorijā. Jebkura šāda pagaidu pasākuma ilgumu skaita kā daļu no 
sākuma termiņa un jebkura 6. punktā minētā pagarinājuma. Veicot šādus pagaidu 
pasākumus, ņem vērā visu iesaistīto Pušu intereses un to attīstības līmeni. Attiecīgā 
importētāja Puse informē otru Pusi, un jautājumu tūlīt nodod izskatīšanai Vecāko 
amatpersonu komitejā.”
50. panta 9. punkts

“9. Ja importētāja Puse ražojuma importam piemēro administratīvo 
procedūru, kuras mērķis ir ātra informācijas sniegšana par tirdzniecības plūsmu 
tendencēm, kas var izraisīt šajā pantā minētās problēmas, tā nekavējoties informē 
Vecāko amatpersonu komiteju.”
50. panta 10. punkts

“10. Nevar atsaukties uz PTO nolīgumu, lai liegtu Pusei piemērot atbilstīgi šim 
pantam paredzētos aizsardzības pasākumus.”
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